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CeMaHTH4HI 0c00/TMBOCTI (PpPa3e0aOriYHNX OAUHHULB i3 300CEMiYHUM
KOMITIOHEHTOM (HA NMPHUKJIAJAl AHTJIIHCbKOI Ta (paHIly3bKOI MOB)

®pazeonoriss BMilLye B €001 1CTOPif0, MEHTANITET, XapakTep, >KUTTEBY
MO3UIIII0, KYJbTYpy Ta moOyT Haiii. BoHa Bkitouae B cebe HaiiaBHIIII IIapu
JIEKCUKH, 30KpeMa Ha3BU (payHH, OCKIIbKM TBAPUHU 3 JIaBHIX-/IaB€H OTOUYBAJIH
moauHy. Jlomu TmomoBanmM Ha TBapWH, [0 JaBajll0 M IIAHC BIKUTH Ta
MPOKOPMUTH CBOE TIUIEM's, a 3r0JI0OM HaBITh MPUPYUYUIH JIEIKUX TBAapUH,
HAMPUKIA: KIIIKY, cOo0aKy, KOHs, CBHHIO, MiBHSA, KypKy Ta 1H. Y pe3yJbTari
OJIOMAIIHEHHSI TBApUHH TOYAJIA >KUTH PAa3oM 3 JIOABMH 1 1€ CIPHYUHHUIO
MOCTIIHY B3a€MO/III0 TBAPUH 3 JIIOJIbMH, 1 JIFOJH MOYAJIM MPUITUCYBATU TBAPUHAM
NIEBHI XapaKTEpHI PUCH, K1 BIACTHUBI JIFOJIMHI, HA OCHOBI CBOIX CIIOCTEPEKEHb 32
npefctaBHuKaMu  (ayHu [2]. AKTyaJbHIiCTh CTaTTi MMOJSITae B TOMY, IIO
dbpa3eosoriydi OJIUHUIII, 110 MICTATH 300MOPGIYHUN KOMIIOHEHT, ITPEICTABIISIIOTH
CO00I0 TOCUTh BENIMKY TPYITY JEKCUYHUX OJWHUIlh, alleé HE3BAKAIOUU Ha BEIIUKY
KUIBKICTh TIpallb, MPUCBIYEHUX (PpazeosorismaM 13 300CEMIYHUM KOMIIOHEHTOM
(A.A. KunpisinoBa, II.II. Ornonosa, B.M. Moki€eHKO), BOHU 1lI€ HE € MOBHICTIO
JNOCIIKEHUMH,  30KpeMa iXHA CEeMaHTHMYHa  Kiacudikamis  mnorpedye
IPYHTOBHIIIOTO BUBYEHHA. MeTOW CTaTTi € HalaTU Pe3yJIbTaTH CEMAHTHUYHOTO
aHamizy ¢pazeosOTIYHUX OJIUHUITH 13 300CEMIYHUM KOMIIOHEHTOM aHTJIMCHKOI Ta
bpaHITy3bK0i MOB.

['pyny CTIMKUX MOBHUX YTBOPEHb, Y CKJIal SKHUX € (hayHOHIMH (300HIMH) 200 X
00pa3HO-TeHETHYHI €JIEMEHTH, Ha3MBalOTh 300(¢paseosorizMmamu [3]. 30050r14H1
HOMEHH, K1 BUKOPHCTOBYIOTHCSI B IPSIMOMY 3Ha4€HH1, HA3UBAIOTh 300CEMI3MaMH,

a, OCKUTbKH, ()pa3eosiorizMy XapakTepHe NepPeHOCHE 3HAUCHHS, TO Ha MO3HAYCHHS



Ha3B TBapWH, SKi TMPOEKTYIOTbCS Ha JIIOAWHY, BHUKOPHUCTOBYIOTH TEPMIH
«300MOPG13MY.

DaKkTUYHO, OCKUTBKHA 300MOP(}I3MH BKIIFOYAIOTh B ceOE JTYy’KE BEIIMKY KUIbKICTh
TBapuH 151 HPa3eoIOriYHOT0 HAMMEHYBaHHS, B SIKOCT1 300CEMIYHOTO KOMIIOHEHTA
dbpazeonoriuboi oaunuii (PO) Moxke BUKOPUCTOBYBATHCS Oyib-sfiKa TBapUHA.
[Ipote, HacmpaBmi, 1€ KOJIO TBapWH € TMOPIBHSHO BY3bKUM, TOMY IO JIFOJHMHA
BUKOPHUCTOBYE y 300MOp(]i3Max THX TBApHUH, SKI 3HAXOIATHCS B HANOIMKUOMY
cepenoBuit. Hanpuknan, npoananizyBaBimy 198 anrmiicekux ¢GhpazeosiorizMiB i3
300CEMIYHUM KOMIIOHEHTOM, BITIOpaHUX METOJOM CYLUIbHOI BHOIpKH 3
HaiicydacHimmx ciaoBHHUKIB NTC’S American IDIOMS Dictionary [4] ta Oxford
Dictionary of Idioms [6], BusiBiieHo, 1m0 148 ¢pa3seosoriaMiB yTBOPEHO 3 Ha3BaMH
TBapuH Ta 50 — 3 Ha3BaMM MNOTAlIOK. BCTaHOBJIEHO, 1O cepell yCiX 300HIMIB
aHTJIACHKOT MOBHU Y BIIOpaHuX (pa3eosIOTTUHUX OJUHUIX MPUCYTHI O0Jin3bK0 30
Ha3B TBapuH Ta 17 Ha3B nTamok. Cepel TBapuH HaWdvacTille BXKHUBAIOThCs: 0Q
(cobaka) — 33 @O, cat (kimka) — 29 @O, horse (kiap) — 15 O, monkey (maBma) —
13 @O, lion (neB) — 7 ®O, cow (koposa) — 6 @O, lamb (srus) — 6 PO Cepen
nramok: duck (kauka) — 10 ®O, (xypua) — 7 DO, cock (miBenp) — 6 DO, lark
(kaitBopoHOK) — S5 @O. VY (dpaHIy3pKiii MOBI YHUCENBHICTH JEIIO PI3HUTHCS,
HaIpUKIad, npoaHamizysasiu 202 ¢pazeonori3amu 13 300CEMIYHUM KOMIIOHEHTOM,
BiZIOpaHUX METOAOM CYLIIbHOI BUOIpKH 3 (paHIly3pKoro ciopruka Dictionnaire
des expressions et locutions [5], BusBiacHo, mo 177 ¢paszeonorismMu MarTh
KOMIIOHEHT Ha3BH TBapuH Ta 38 (pa3eosoriyHuX OJUHHUIL — MTAIIOK.
300ceMIYHUN KOMIIOHEHT BIJIOpaHuX (ppaHiy3bKux (pa3eosiorizmiB no3Havae 24
Ha3BU TBapuH Ta 14 Ha3B MTalIOK, J€ Cepel TBApUH HAWYACTIIIE BKUBAIOTHCS:
chien (co6aka) — 32 @O, chat (kit) — 21 ®O, dne/bourrique (ocen/ocnurs) — 16
®0, cheval (xiap) — 15 @O, loup (BoBk) — 13 ®O, cochon (cBuns) — 12 ®O,
vache (koposa) — 11 @O, lapin (kpine) — 7 @O. Cepen nraiok HalyKHBaHIITAMH
e: coq (miBenn) — 8 PO, poule (kypka) — 7 ®O, canard (kauka) — 5 DO.

3 METOI0 MOPIBHSUIBHOTO aHaJI3y CEMaHTUYHUX OCOONMBOCTEN (Ppazeosiorizmin

13 300CEMIYHUM KOMITOHEHTOM Yy JOCTII)KYBaHUX MOBax HamMH OyJiO 3[1HCHEHO iX



CEMaHTHUHY KiIacu(ikaIiio, B OCHOBY K01 OyJia MmokjaieHa kiaacugikaiiio TBapuH
Bimomoro mpupoaonociaigauka Kapna Jlinues [1]. 3rigHo 3amponoHOBaHOi HaMu
ceManTUyHOi kjacudikamii anamzoBaHi PO pozauisitotbess Ha PO 13
komMnoHeHTOM «CcaBui» Ta komnoneHtoMm «lltaxmu», B cBoto uepry PO i3
KOMIOHEHTOM «CcaBll» pO3rajly’)KyloTbCsS II€ Ha TpU TIPYyINU 13 TaKUMHU
KoMIioHeHTaMu: «CBIMCbKI TBapuHU», «EK30THYHI TBapUHU» Ta «[{uKi TBapuHM».
@O 13 komnorenToM «IItaxu» aimuTbes Ha rpymy DO 13 kommoHeHToM «CBIHCHKI
ntaxu» Ta rpyny PO i3 kommnoHeHTOoM «Jluki nraxw». Hame OaueHHs
ceMaHTH4YHOI Kiacu@ikaiii ¢pa3eoyoriaMiB 13 300CEMIYHUM KOMIIOHEHTOM
npenacrasiieHo Ha Puc.1:

O i3 KOMNOHEHTOM
'CBilCbKi TBAPUHK"

O i3 KOMNOHEHTOM O i3 KOMMNOHEHTOM
"Ccasu,i" "[WnKi TBAPUHK"

O i3 KOMNOHEHTOM

@O0 i3 Ha3BoOW IEK30TUYHI TBAPUHUK'
XpebeTHUX TBapuH

O i3 KOMNOHEHTOM
"CeilcbKi nTaxu"

O i3 KOMNOHEHTOM
"Mraxu"

O i3 KOMNOHEHTOM
"[OunKi nTaxu"

Puc. 1. Cemanmuuna knacugixauyisa ¢ppazeonoiunux 0OuHuUUb i3
300CeMIYHUM KOMNOHEHMOM
Kinpkicauit ananiz @O 13 komroHeHTamMH «CBIMChKI TBapuHU», «Jluki
TBapuHW», «EK30THYHI TBapUHU» B aHIJINCHKIM Ta ¢paHIly3bKik (paszeonorii
3aCBIUMB, IO I TPYMU PI3HATHCS SKICHO 1 KUTBKICHO B JOCIIKYBAaHUX MOBaX
(muB Puc.2). Sk BugHO 3 Puc. 2. KiIbKicTh (pa3eosiori3aMiB i3 KOMIIOHEHTOM «JIuKi

TBapuHW» y (paHIly3bKiii MOBI mepeBaxkae Ha 5%, mpoTe B AHTIIMCHKIA MOBI



300MOp}I3MIB 13 KOMIOHEHTOM  «EK30THuYHI TBapuHu» Oinpmie Ha 6% y

MOPIBHAHHI 3 (PPAHIY3bKOIO.

AHINiNCbKI ppaseonoriamu ®paHuys3bKi ppaseonorismu
O WKi TBapUHK B CBiCbKi TBAPWHMK [ WKi TBapUHK M CBIlACbKi TBAapWHU
EK30TWYHI TBApHHK EK30TUYHI TBApHHU

9% 59%

17% | 10 |

Puc. 2. Kinvkicue cniggionowenus @0 i3 300komnonenmamu « Ceiticoki
meapunuwy, «/[uxi meapunuy, « Ek3omuuni meapunu) 6 anzuincoKiii ma
dpanyy3vkiit mosax

HaliyacToTHIIIMMU KOMITOHEHTaMH TBapuH y (dpaseosorismax € dog/chien
(cobaka), cat/chat (kit), horse/cheval (kinp), a y dpaHIly3bKid MOBI 1€
ane/bourrique (ocen/ocnuis). 3 MUMU Ha3BaMHM B aHIIIKMCHKIA MOBI yTBOpeHO 77
¢paseonorizmie, Hanpukiaa: the dog’s bollocks — walikpara ocoda 4u mpeaMer,
give a dog a bad name — Baxxko mo30yTHchk moranoi pemyraitii, Not a cat in hell’s
chance — B3araini He MaTH 1anciB, NOt enough room to swing a cat — mayo Micris,
(straight) from the horse’s mouth — 3 aBTopureTHOrO0 260 HaAIWHOTO JKEpeEa,
back the wrong horse — miaTpuMyBaTi KOroch, XT0 He MOXe TIepeMOrTH. Bupasmu,
[0 MICTATH IIi TBAPUHHI KOMIIOHEHTH CKJIaIar0Th 52% Bija 3arajabHOi KUIBKOCTI
JOCIIKEHUX 300MOp(diuHUX (Ppazeosori3amMiB aHTIINHCEKOI MOBHU. Y (ppaHIly3bKii
MOBI 3 MMM Ha3BaMHU TBapUH YTBOPEHO 68 (pazeosiorizmis, Hanmpukiag: coup de
chien — HemepenmbauyBane TpyaHouIl, MiACTym, étre chien avec qn — Oyrtu
xanionum, faire le chien couchant — nectutn, faire une toilette de chat — myxe
IIBUJKO, SK-HEOyab BMHTHCH, étre/vivre comme chien te chat — skutm sk kit 3

cobakoto, la mort du petit cheval — kiners ycim crojiiBaHHSIM.



Bini6pani ¢Qpazeonoriamu i3  300CEMIYHHM KOMIIOHEHTOM TMPEICTABIAIOTH
MO3UTHBHI Ta HETATUBHI PUCH XapaKTepy JOAUHU. J[0 TO3UTUBHUX MU BITHOCHUMO,
HAPUKIIAJ, TaKi pUCH SIK npaybogumicms i cuna. Bimomo, 1o 37aBHa OCHOBHUM
IPOTOTUIIOM TMPAIbOBUTOCTI € KiHb. Ll TBapuHa BIOIrpac y CUIBCBKOMY
TOCIIOJIAPCTBI Ty’KE€ BXKIUBY poiib. KiHb BUKOHY€E BUCHRKIIMBY TIPAIIIO 1 II€ CTAJIO
IPUYUHOIO TOMIMPEHHs Takux (paseosori3mis, Hanpukiaa: a willing horse —
JIO/IMHA, SKa BI3bMEThCS HAaBITh 3a HaAWTsDK4y poboty, to work like a
horse/travailler comme un cheval — Baxkko mpaitoBaru; Strong as a horse -
CWJIbHUI, BUTPUBAJIMIA K KiHb; TaK SIK KiHb 3aBXJIH B pyci, TO ¢paszeosorizm hold
your horses o3Hauae 3auckaii-HO. Bak/IMBO BIJ3HAYWTH, IO B aHIIHCHKIH MOBI
TaK caMO MPOTOTHUIIOM MPAITLOBUTOCTI € M cobaka, ajie Ha BIIMIHY BiJl aHTUIIHCHKOI
MOBH, Y (ppaHIry3bKili MOBI coOaka Mae HETaTUBHE 3HAYEHHS, OMK € MPOTOTUIIOM
cuiiy Ta mpanboBUTOCTI: 10 Work like a dog — tpyautuce; to work like a racing dog
— IpaloBaTH SK 3arHaHa cobOaka; étre le boeuf — Baxxko mparroBaru; fort comme
un boeuf — 6ytu cunpHEM sik Ouk. OKpiM TOTO, Y (Ppa3eosIorii aHTITIHCHKOI MOBH,
Taka TBapWHA, SIK 000ep BXXHBAETbCS B 3HAYCHHI TPYAOTOJIiKa, HAMPUKIAL: an
eager beaver — tpynsra, poGotsra. Takox s XapaKTEPUCTUKH HEIIHHUBOIO
JIOJIMHYA BUKOPHUCTOBYIOTh 00Opax »KalBOpOHKA B aHTJIHCHKIN Ta (paHIly3bKid
MoBax, Harpukiaz: up with the lark, rise with the lark — aye pano npoxkuaaTuce;
les alouettes pas dans la bouche toutes raties — 6e3 Tpyna Hema 10/a.

[HII0FO TTO3WTHBHOIO PHUCOI, IO BHpaxaeTbcss PO 13  JOCHTIIKYBAHOIO
CEMAHTUKOI, € cwminugicmy. TBapuHAMH, SIKI CHMBOJI3YIOTh CMUJIUBICTh B
aHTIINACHKIA MOBI € OuWK, 3a€np, jeB, Hanpukiaa: to beard the lion in his den —
HaracTy Ha JieBa B HOro > JIrBi; as brave as lion — xopoOpuii sk JieB — OMKCYE
oe3ctpamny smonuny; take the bull by the horns — 6parm Omka 3a porm —
3BOXHUTHCS, HABAKHUTHUCS 3pOOUTH MIOCh. Y (paHIly3bKii MOBI TIJIBKH JIEB €
IIPOTOTUIIOM CMIIUBOCTI: S€ battre comme un lion — OuTuCk sIK J1€B.

3ooMopdiuHi (ppazeosorisMu BKa3yrlOTh Ha Takl HETaTHUBHI PUCU XapPaKTepy SIK
xumpicmo 1 xeanvkygamicms. SIK TIPaBUIIO, CUMBOJIOM XHUTPOCTI y (paszeosiorii

KOXXHOI MOBHU € JIMCHIISI, ajleé OKPIM Lii€i TBAPUHU B aHTJIKACHKINA Ta (paHIly3bKiil



MOBaX XHUTPICTh CHMBOJI3ye mie MaBma: old fox — xutpyH; (as) sly as a fox —
XUTPHHA, pO3yMHHIA; Vieux renard — xuTpyH, nmpoiaoxa; rusé comme un renard —
XHTpHUi sk jwmc, tricky as a monkey - sxapriBnuBuiA, XuTpuii; monkey's business —
adepa, XHTpIiCTh, 00 1yproBaHHs; adroit comme un singe — Jry>xe XuTpa JIoIMHA.

[TporoTHioM XBaJibka B aHIIIIKMCHKIN MOBI € OuK, Hampukiazd: shoot the bull —
0a3ikaTu, TpiNaTy S3UKOM, XBATUTHUCS.

[11010 HEraTUBHOIO PUCOIO € crabKicmy. B aHTIMINACHKIN Ta (paHIly3bKiil MOBax
ICHYIOTh (hpa3eoJIoTi3MH 3 KOMIIOHGHTOM 300HIMOM, IO TO3HAYaIOTh CIIAOKHUI
XapakTep. SIrHA € MPOTOTUIIOM HEBUHHOCTI, cIa0KOCTi, HampuKiIam: as meek as a
lamb — tuxuii sk arus; as innocent as a lamb — HeBUHHUI K ATHS, O€33aXUCHUIT;
like lambs to the slaughter — six 6e3momiuHa sxepTBa; as gentle as a lamb — wixkuui
sIK STHS, Une canoleur d ‘agneau — HeBUHHE STHS.

Otxe, rpynu dbpazeosorizminB 13 300CEMIYHUM KOMITIOHEHTOM
BUKOPHUCTOBYIOTBCSL JIII  €KCIIPECUBHINIOI XapaKTePUCTHKH PHUC XapakTepy
moauan. ®paszeosorisMu 3 komroHeHTamu horse/cheval, dog, boeuf, beaver,
lark/alouette cumBOMI3YyIOTH MpalbOBUTICTH, a 3 KoMmioHeHTamu fox/renard,
monkey/singe — xutpicth. 300ceMiuHi ¢paseosoriamu 3 HazBamu bull/ boeuf, lion
BKa3yIOTh Ha CMIJMBICTB Ta XOpOOpicTh JIOAMHH, a 3 lamb/agneau, HaBmaku, Ha
CJ1a0KICTh Ta 0€3MOMIYHICTD.

Anrmiiiceki rpynu (pa3eosori3MiB Ha TO3HAYCHHS TaKUX TBapuH, sk camel
(BepOuro), crocodile (kpoxoaun), calf (tens), fox (nuc), hare (3aems), mule (myn),
oXx (bouk), squirrel (0imka), donkey (BicirOK) CTaHOBIATH HAMMEHIIY YHCEIIBHICTH
¢dpazeonoriyHux oAMHUIL, Hanpukiaad: (as) sly as a fox — xurpuii, po3ymuwuii for
donkey’s years — myxxe moBro; (as) stubborn as a mule — ayxe Bneptuii, siK ocen.
Bonu cknagatote 6% BIJ 3arajbHOi KUIBKOCTI aHall30BaHUX 300MoOp(di3MiB. Y
bpaHITy3bKiii MOBI HATMEHIII YNCETFHUMU € TPYIH (PPa3eoiori3MiB Ha MTO3HAYCHHS
TaKMX TBapHwH, sk chameau (BepOmon), girafe (kmpad), zébre (3ebpa), agneau
(siras). Bonu ctanoBiats 4,5% Bij ycix 300Mop(]i3MiB 13 KOMIIOHEHTOM «CcaBIiiy.

3o00ceMiuHi (hpa3eosori3Mu 3 Ha3BaMH MTAMIOK € JDKEPETIOM ISl PO3YMIHHS

HaIlIOHAJIBHOTO XapakTepy Hapoay, WOro KyabTypu Ta ictopii. I'pyma «lltaxmy»



BKIIIOYA€ TaKi Ha3BM MNTAIIOK B aHMIIIKCHKINA ¢pazeosnorii: duck (xauka), chicken
(kypua), hen (kypka), cock (miBenn), lark (>xaliBopoHOK), gO0Se (rycka), Crow
(BopoHa), turkey (immmuka), swan (;1e6iap), owl (cosa), catbird (apizm), pigeon
(rosry©0), jaybird (coiika), peacock (maBwu), parrot (marmyra), swallow (sracriBka),
hawk (ssctpy0) Ta B dpaniy3skiii: aigle (open), alouette (;katiBoponok), autruche
(ctpayc), canard (kauka), chouette (coma), coq (miBeHb), corbeau (BopoH),
corneille (Bopona), hirondelle (sracriBka), merle (mpizm), moineau (ropo6eris), Oie
(rych), perroquet (mamyra), poule (kypka).

['pyna «CBilicbki mTaxu» MICTUTH (DPA3eoJIOTI3MHU 3 Ha3BaMH TaKUX MTAIIOK:
cock, duck, goose, hen, turkey, chicken (B anrmiicbkiit ¢ppaeosorii) Ta canard, coq,
oie, poule, autruche (y dpanity3bkiit ¢ppaseosnorii).

I'pyna «/luki nTaxm» BKIOYaE 300MOp(PiuHi (Hpa3eosori3Mu 3 Ha3BaMU TAKUX
nramok: lark, crow, swan, owl, catbird, pigeon, jaybird, swallow, hawk (B
aHrmicekii (paeosorii) Ta aigle, alouette, chouette, corbeau, corneil, cygne,
hirondelle, merle, perroguet, moineau (y ¢bpaniy3bkiii ¢hpaseosiorii).

Kinbkicuuii ananiz HamoBHeHOCTI PO 13 komnoHeHTamu «CBIMChKI Taxw» Ta

«/Iuki nTaxm» npencrasieHo Ha Puc.3:

AHrNiNCbRI Gpaszeonorizmm @®paHuy3bKi paszeonorismm
P e
”4% | |
CBIlACbKI NTaxm Ouki nTaxm

Puc. 3. Kinoxicnuut ananiz nanoenuenocmi @O0 iz komnonenmamu « CeilicoKi

nmaxu» ma «/[uki nmaxuy y 00Cai0HCy8aAHUX MOBAX



Taxkum 9rHOM, 3MIMCHEHWI TOPIBHSUTPHUM aHAI3 CEMaHTHUYHUX OCOOIMBOCTEH
¢bpazeonori3MiB 13 300CEMIYHUM KOMIIOHEHTOM B AHTJIHCBHKIA Ta (paHIly3bKii
MOBaxX JIO3BOJIMB BHUSIBUTH iX CHUIBHI 1 BIIMIHHI PUCH, a TaKOX 3acBIIUMB, IO
¢dpazeonorisMu 3 Ha3BaMH TBApUH BIAPI3HSIIOTBCS BUCOKUM  CTYIEHEM
MOIIMPEHOCTI Ta aKTUBHO BHKOPHUCTOBYIOTHCS B 000X MOBaxX B SKOCTI 0Opa3HOI

XapaKTEPUCTUKH JIFOJAUHH, CUTYAITli.
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